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NOME DO CURSO:  

Francês Intermediário 

Desenvolva fluência e profundidade na língua francesa através do 

domínio de estruturas gramaticais avançadas, expansão vocabular 

e compreensão cultural contextualizada. Este material oferece 

suporte completo para aprimorar a comunicação oral e escrita em 

situações do cotidiano e do ambiente corporativo. Aprofunde seus 

conhecimentos no uso correto dos tempos verbais complexos, 

conectores lógicos e nuance idiomáticas para alcançar autonomia 

comunicativa plena. #FrancesIntermediario #AprenderFrances 

#LinguaFrancesa #EstudarFrances #Idiomas #CursoDeFrances 

#FrancesB1B2 #GramaticaFrancesa #ConversacaoEmFrances 

#VocabularioFrances 

O QUE VOCÊ VAI APRENDER: 

• Emprego correto e avançado do Passe Compose e Imparfait 

em narrativas complexas 

• Utilização adequada do Subjonctif Present para expressar 

desejos, dúvidas e obrigações 

• Aplicação prática dos pronomes relativos simples e 

compostos para coesão textual 

• Estruturação de argumentos e debates utilizando conectores 

lógicos formais 

• Domínio do modo Conditionnel para formulação de hipóteses 

e polidez 
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• Expansão de vocabulário focado no ambiente corporativo e 

acadêmico 

• Compreensão e uso de expressões idiomáticas e nuances 

sociolinguísticas 

• Redação de textos formais, como e-mails profissionais e 

cartas de motivação 

PÚBLICO-ALVO: 

• Estudantes que já possuem conhecimento básico de francês e 

buscam evolução estruturada 

• Profissionais que necessitam do idioma francês para 

expansão de carreira ou negócios 

• Candidatos a exames de proficiência como DELF B1 e DELF 

B2 

• Entusiastas da cultura francófona que desejam aprofundar 

sua capacidade de leitura e fala 

Módulo 1: Consolidação dos Tempos do Passado 

Aula 1.1: Uso Avançado do Passe Compose O Passe Compose 

desempenha papel fundamental na delimitação de ações pontuais, 

concluídas e com duração definida no passado. No nível 

intermediário, o estudo dessa estrutura exige a compreensão 

precisa da seleção entre os verbos auxiliares avoir e etre, bem 

como a concordância rigorosa do particípio passado. A escolha do 

auxiliar correto altera diretamente a sintaxe da frase, sendo o verbo 

etre reservado para verbos de movimento e reflexivos, enquanto 
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avoir abrange a maioria das ações transitivas. Compreender essa 

diferenciação evita ambiguidades estruturais em relatórios ou 

diálogos formais. 

A aplicação prática do Passe Compose demanda atenção 

redobrada à regra de concordância do particípio passado quando o 

complemento de objeto direto antecede o verbo auxiliar avoir. Esse 

detalhe gramatical é um dos erros mais comuns entre estudantes 

intermediários e sua correta aplicação demonstra alto grau de 

precisão linguística. Em contextos profissionais, como na 

elaboração de atas de reunião ou histórico de projetos, o emprego 

correto desta estrutura garante clareza temporal e sofisticação ao 

texto escrito, consolidando uma comunicação clara e assertiva. 

Aula 1.2: O Imparfait para Descrições e Hábitos O Imparfait é a 

estrutura gramatical destinada a pintar o cenário de acontecimentos 

passados, descrever estados físicos ou mentais e expressar ações 

habituais e contínuas. Ao contrário de sua contraparte pontual, este 

tempo verbal não se preocupa com o início ou o fim exato de um 

evento, mas sim com a sua duração ou repetição ao longo do 

tempo. Formado a partir do radical da primeira pessoa do plural do 

presente do indicativo, acrescido das terminações padronizadas, o 

Imparfait traz fluidez à narrativa e permite detalhar contextos com 

riqueza de adjetivos e nuance. 

A utilização inadequada do Imparfait em detrimento do Passe 

Compose frequentemente causa confusão sobre a cronologia dos 

fatos relatados. O profissional que domina a transição entre estes 

dois tempos consegue estruturar apresentações narrativas 
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coerentes, explicando contextos históricos, processos de trabalho 

antigos e rotinas empresariais anteriores. As boas práticas exigem o 

treino constante da conjugação de verbos irregulares e a 

observação de gatilhos temporais, garantindo que descrições de 

cenários e ações repetidas no passado sejam expressas de forma 

natural e precisa. 

Aula 1.3: Alternância entre Passe Compose e Imparfait A 

articulação simultânea entre Passe Compose e Imparfait constitui a 

base da narrativa fluida em língua francesa. O Imparfait estabelece 

o plano de fundo, o estado de espírito ou a ação que já estava em 

andamento, enquanto o Passe Compose introduz o fato novo, a 

interrupção ou o evento desencadeador. Essa dinâmica de causa, 

efeito e interrupção é essencial para a construção de textos 

descritivos e argumentativos de nível intermediário, exigindo do 

falante o discernimento analítico sobre o foco da informação 

prestada. 

Erros comuns nesta etapa envolvem a simplificação excessiva do 

discurso, utilizando apenas um tempo verbal para descrever 

sequências complexas de eventos. Para evitar essa falha 

operacional, recomenda-se praticar o enquadramento de narrativas 

em que circunstâncias ambientais interferem em acontecimentos 

diretos. O impacto profissional dessa competência é imediato, 

permitindo que relatórios de incidentes, análises de retrocesso de 

mercado e relatórios de auditoria sejam redigidos com precisão 

cirúrgica e clareza estilística. 
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Aula 1.4: O Plus-que-parfait e a Anterioridade O Plus-que-parfait é 

utilizado para indicar uma ação passada que ocorreu anteriormente 

a outra ação também já concluída. Sua estrutura é composta pelo 

verbo auxiliar avoir ou etre no Imparfait, seguido pelo particípio 

passado do verbo principal. Esta construção gramatical estabelece 

uma hierarquia cronológica clara entre múltiplos eventos passados, 

permitindo ao falante organizar raciocínios complexos sem gerar 

margem para dupla interpretação a respeito da ordem dos 

acontecimentos. 

No âmbito prático, a falta de uso do Plus-que-parfait engessa o 

discurso, fazendo com que o falante precise recorrer a frases curtas 

e repetitivas para explicar a sequência de fatos. A aplicação 

adequada deste tempo verbal reflete maturidade acadêmica e 

profissional, sendo indispensável para a redação de e-mails 

corporativos que explicam decisões tomadas com base em eventos 

prévios. Entender a concordância do particípio passado dentro do 

Plus-que-parfait assegura a correção gramatical plena do texto. 

Aula 1.5: Expressões Temporais do Passado As expressões 

temporais tais como il y a, pendant, depuis, dans e en organizam a 

estrutura cronológica do discurso em francês. Cada uma destas 

preposições e locuções possui regência específica e altera o tempo 

verbal a ser utilizado na oração. Por exemplo, il y a exige um tempo 

do passado para indicar um momento pontual já finalizado, 

enquanto depuis exige o presente do indicativo para referir-se a 

uma ação iniciada no passado que continua no presente. O uso 
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incorreto dessas partículas compromete a precisão temporal do 

enunciado. 

O contexto operacional do ambiente de trabalho exige exatidão no 

gerenciamento de prazos e no histórico de atividades. Confundir 

pendant, que delimita a duração total de uma ação concluída, com 

depuis causa inconsistência em relatórios de desempenho e 

cronogramas de projetos. A consolidação dessas expressões 

permite ao estudante intermediário construir frases coesas e 

transitar entre o passado e o presente com fluidez, eliminando 

ruídos de comunicação em reuniões e negociações. 

Módulo 2: O Modo Subjonctif 

Aula 2.1: Formação e Emprego do Subjonctif Present O Subjonctif 

Present é um modo verbal fundamental para expressar 

subjetividade, necessidade, dúvida, sentimento e possibilidade. Sua 

formação regular deriva da terceira pessoa do plural do presente do 

indicativo, da qual se retira a terminação para adicionar as 

desinências específicas do subjuntivo. Diferente do indicativo, que 

retrata fatos reais e certos, o subjuntivo projeta a perspectiva 

pessoal do enunciador sobre o fato, sendo obrigatoriamente 

introduzido por conjunções ou estruturas subordinadas específicas. 

A complicação técnica do subjuntivo reside nos verbos irregulares 

de altíssima frequência, como etre, avoir, faire, pouvoir e savoir, 

cujos radicais mudam drasticamente. Um erro recorrente é a 

tentativa de aplicar o indicativo após expressões de necessidade 

imperativa ou julgamento de valor, o que empobrece o discurso e 
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soa não natural para falantes nativos. A aplicação prática desse 

modo é indispensável para negociações, onde opiniões devem ser 

matizadas e obrigações expressas de forma elegante. 

Aula 2.2: Verbos de Vontade, Sentimento e Dúvida A seleção do 

modo subjuntivo é regida pelo verbo principal da oração 

subordinante quando este expressa vontade, desejo, ordem, receio 

ou incerteza. Verbos como vouloir, aimer, craindre e douter exigem 

a presença da conjunção que seguida do verbo no subjuntivo. 

Compreender o gatilho semântico da oração principal é o passo 

crucial para aplicar a regra com exatidão, evitando a substituição 

inadequada pelo modo indicativo em frases que demandam carga 

afetiva ou de incerteza. 

O impacto profissional de dominar essa nuance é a capacidade de 

expressar posicionamentos corporativos de maneira diplomática. 

Por exemplo, ao manifestar o desejo de que uma equipe cumpra 

uma meta ou ao expressar receio sobre os riscos de um 

investimento, o uso do subjuntivo confere o tom exato de civilidade 

e formalidade exigido no meio empresarial. Boas práticas incluem o 

mapeamento de verbos que exigem subjuntivo em oposição 

àqueles que exigem indicativo, como penser e croire em sua forma 

afirmativa. 

Aula 2.3: Conjunções que Exigem o Subjonctif Certas conjunções 

subordinativas exigem obrigatoriamente o uso do Subjonctif Present 

na oração subsequente, independentemente do verbo da oração 

principal. Estruturas como bien que, pour que, avant que, a moins 

que e jusqu'a ce que estabelecem relações de concessão, 
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finalidade, limitação temporal e condição. O conhecimento 

detalhado destas estruturas expansivas enriquece a coesão textual 

e eleva a complexidade da escrita do estudante de nível 

intermediário. 

A ausência dessas conjunções no repertório do estudante resulta 

em um estilo de escrita fragmentado e simplista. Na aplicação 

prática, a redação de relatórios técnicos e propostas comerciais 

exige o alinhamento de concessões e objetivos estratégicos, 

contextos em que bem utilizar bien que ou pour que se torna um 

diferencial competitivo. Cabe ressaltar a atenção necessária ao uso 

do ne explicativo que frequentemente acompanha certas 

conjunções no francês formal. 

Aula 2.4: Subjonctif versus Indicatif A escolha entre o Subjonctif e o 

Indicatif muitas vezes depende da polaridade da oração principal, 

especialmente com verbos de opinião como penser, croire e 

trouver. Quando estes verbos estão na forma afirmativa, expressam 

certeza relativa e regem o indicativo; contudo, na forma negativa ou 

interrogativa, introduzem dúvida e passam a exigir o subjuntivo. 

Essa alternância requer do falante um controle sintático em tempo 

real durante a conversação ou escrita. 

O erro mais comum entre os aprendizes é a aplicação genérica do 

subjuntivo para qualquer oração subordinada, sem avaliar a certeza 

transmitida pela frase principal. No contexto operacional de 

tomadas de decisão e debates, saber alternar corretamente entre a 

certeza do indicativo e a dúvida do subjuntivo permite expressar 
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nuance ideológica com exatidão, demonstrando pleno domínio da 

norma culta da língua francesa. 

Aula 2.5: Expressões Impessoais com o Subjonctif Expressões 

impessoais compostas pelo verbo il est ou il faut seguidos de 

adjetivos e da conjunção que são gatilhos clássicos para o uso do 

subjuntivo. Estruturas como il est important que, il est necessaire 

que e il est possible que exigem que o verbo subordinado seja 

flexionado no modo subjuntivo. Essa construção é amplamente 

utilizada para estabelecer diretrizes, orientações e avaliações gerais 

de forma impessoal e objetiva. 

No ambiente profissional, a impessoalidade é ferramenta chave 

para emitir ordens de serviço, definir políticas internas e sugerir 

melhorias de processos sem direcionar a cobrança de forma 

ostensiva a um indivíduo específico. A navegação ágil por essas 

fórmulas garante ao profissional a capacidade de liderar e orientar 

equipes em francês mantendo a elegância e a norma padrão 

gramatical. 

Módulo 3: O Modo Conditionnel 

Aula 3.1: Formação e Usos do Conditionnel Present O Conditionnel 

Present é formado utilizando o mesmo radical do Futur Simple 

combinado com as terminações do Imparfait. Esta estrutura híbrida 

traduz ações hipotéticas, desejos polidos, conselhos e informações 

não confirmadas. O domínio de sua formação regular e das 

exceções dos radicais irregulares é imprescindível para quem busca 
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avançar na fluência verbal e na precisão estilística em língua 

francesa. 

A principal aplicação prática do Conditionnel Present no cotidiano 

profissional é a suavização de solicitações e ordens, transformando 

comandos diretos em pedidos corteses. Substituir uma frase no 

presente do indicativo pelo condicional demonstra etiqueta social e 

refinamento linguístico, qualidades indispensáveis em reuniões de 

negócios, atendimento ao cliente de alto padrão e correspondências 

oficiais. 

Aula 3.2: O Conditionnel de Polidez e Sugestão A cortesia verbal é 

um pilar da cultura francófona, e o Conditionnel Present é o 

instrumento gramatical por excelência para operacionalizar o 

respeito e a etiqueta na comunicação. Verbos como vouloir, pouvoir 

e aimer são frequentemente utilizados no condicional para realizar 

pedidos, fazer convites ou propor ideias de forma não impositiva. 

Essa abordagem reduz a atrito na comunicação interpessoal e 

demonstra alto nível de aculturação. 

Negligenciar o uso do condicional em interações de trabalho pode 

fazer com que o falante pareça rude ou excessivamente imperativo. 

Em reuniões de alinhamento e negociações multinacionais, 

apresentar sugestões com estruturas como vous pourriez ou il serait 

preferable de permite propor mudanças de rumo de forma 

construtiva e receptiva, preservando o clima organizacional e 

facilitando acordos. 
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Aula 3.3: Formulação de Hipóteses com Si A construção de orações 

condicionais introduzidas pela conjunção si representa uma das 

estruturas mais lógicas e formais do francês intermediário. A 

combinação clássica do si seguido de verbo no Imparfait resulta em 

uma oração principal no Conditionnel Present, projetando cenários 

hipotéticos, irreais no presente ou de difícil realização. Essa 

concordância verbal rigorosa é a base do raciocínio analítico e da 

especulação estratégica no idioma. 

Um erro recorrente entre estudantes é a inserção proibida do modo 

condicional imediatamente após a conjunção si, uma falha 

gramatical grave na língua francesa. As boas práticas recomendam 

a automação da sequência temporal correta através de exercícios 

sintáticos rigorosos. A aplicação prática desta estrutura é vital para 

o planejamento de cenários financeiros, análise de riscos e 

formulação de estratégias de negócios em empresas francófonas. 

Aula 3.4: Conditionnel Passe para Regritos e Criticas O 

Conditionnel Passe é um tempo composto formado pelo auxiliar 

avoir ou etre no Conditionnel Present, seguido do particípio passado 

do verbo principal. Sua função primária é expressar remorso, 

arrependimento sobre fatos não ocorridos no passado ou formular 

críticas construtivas a respeito de decisões tomadas anteriormente. 

Trata-se de uma ferramenta analítica que permite olhar para o 

passado e ponderar sobre cenários alternativos. 

No contexto operacional de gestão de projetos e pós-morte de 

eventos corporativos, o Conditionnel Passe possibilita discutir falhas 

e propor melhorias sem atribuir culpa de forma agressiva. Utilizar 
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expressões como nous aurions du ou vous auriez pu estabelece 

uma avaliação técnica e madura sobre os erros cometidos, 

promovendo um ambiente de aprendizado contínuo e 

aprimoramento de processos dentro da organização. 

Aula 3.5: Notícias não Confirmadas e o Jornalismo No jornalismo e 

na comunicação corporativa de gerenciamento de crises, o 

Conditionnel é amplamente utilizado para transmitir informações 

hipotéticas, rumores ou fatos que ainda carecem de confirmação 

oficial. Esta nuance linguística protege o enunciador de fazer 

declarações categóricas prematuras, atribuindo à informação o 

caráter de probabilidade ou alegação de terceiros. 

A falta de uso dessa ferramenta em relatórios preliminares pode 

levar a interpretações equivocadas e a comprometer a credibilidade 

da fonte. O profissional de nível intermediário deve saber identificar 

e utilizar o condicional para relatar fatos não homologados, 

garantindo a neutralidade, o rigor técnico e a responsabilidade 

jurídica das informações veiculadas em apresentações e 

comunicados formais. 

Módulo 4: Pronomes Relativos Simples e Compostos 

Aula 4.1: Pronomes Relativos Simples: Qui, Que, Ou, Dont Os 

pronomes relativos simples desempenham a função vital de 

conectar duas orações, evitando a repetição desnecessária de 

substantivos e tornando a leitura e a fala fluídas. Cada pronome 

possui uma função sintática estrita: qui atua como sujeito, que como 

objeto direto, ou como adjunto adverbial de lugar ou tempo, e dont 
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substitui complementos regidos pela preposição de. A escolha 

correta depende da análise precisa da estrutura sintática da oração 

subordinada. 

O pronome dont costuma ser o maior desafio para estudantes de 

nível intermediário, pois exige o conhecimento dos verbos e 

locuções verbais que regem a preposição de, tais como parler de, 

avoir besoin de e etre responsable de. O domínio destes pronomes 

eleva significativamente a qualidade da produção textual, permitindo 

a elaboração de frases complexas e bem estruturadas, 

indispensáveis em ensaios acadêmicos e relatórios profissionais. 

Aula 4.2: O Uso Complexo do Pronome Dont Aprofundar o estudo 

do pronome relativo dont envolve compreender sua capacidade de 

substituir não apenas objetos indiretos, mas também complementos 

do nome e do adjetivo. Quando utilizado para indicar posse ou 

relação gramatical estrita regida por de, o dont exige que a ordem 

das palavras na oração subordinada mantenha o sujeito, o verbo e 

o objeto direto com seus respectivos artigos. Essa precisão sintática 

reflete um nível avançado de fluência escrita. 

A omissão do dont ou sua substituição incorreta por que ou de qui é 

uma falha comum que compromete a elegância do discurso formal. 

Em contextos corporativos, ao descrever as atribuições de um 

cargo ou as características de um produto do qual se orgulha, a 

aplicação impecável de dont confere ao texto um caráter técnico, 

polido e estritamente alinhado com as exigências do francês culto. 
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Aula 4.3: Pronomes Relativos Compostos: Lequel e suas Variacoes 

Os pronomes relativos compostos, tais como lequel, laquelle, 

lesquels e lesquelles, são empregados após preposições como 

pour, avec, sans, sur e dans para se referirem a coisas ou conceitos 

abstratos. Quando combinados com as preposições a ou de, esses 

pronomes sofrem contração gramatical, transformando-se em 

auquel, auquel, duquel, desquels, entre outros. O manuseio 

adequado dessas formas exige atenção rigorosa ao gênero e 

número do antecedente. 

A utilização de pronomes compostos evita ambiguidades em frases 

longas que possuem mais de um substantivo antecedente. Na 

prática jurídica, administrativa e contratual, a precisão na escolha 

do pronome relativo composto assegura que as cláusulas e termos 

sejam interpretados sem margem para dúvidas, demonstrando a 

importância do rigor gramatical no exercício profissional. 

Aula 4.4: Pronomes Demonstrativos e Relativos Combinados A 

combinação de pronomes demonstrativos neutros com pronomes 

relativos resulta em estruturas expansivas e altamente expressivas 

como ce qui, ce que, ce dont e ce a quoi. Essas formas são 

utilizadas para fazer referência a uma ideia inteira, uma oração 

anterior ou um fato genérico, sem a necessidade de repetir toda a 

preposição ou contexto antecedente. Trata-se de uma ferramenta 

essencial para a síntese de ideias complexas. 

Ao realizar apresentações executivas ou resumir debates, o falante 

intermediário faz uso constante de estruturas como ce que je veux 

dire ou ce dont nous avons besoin para direcionar a atenção do 
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auditório. O domínio dessas combinações melhora a coesão 

discursiva e permite ao estudante elaborar argumentações 

estruturadas e de forte impacto persuasivo em exames e reuniões. 

Aula 4.5: Evitando a Repetição no Texto Acadêmico e Profissional A 

redundância vocabular é um dos principais fatores de depreciação 

de textos acadêmicos e relatórios profissionais em francês. A 

articulação harmoniosa de pronomes relativos simples e compostos 

permite compactar informações, conectar causa e efeito e criar um 

fluxo narrativo ininterrupto. O estudante deve treinar a reescrita de 

textos fragmentados para consolidar a integração sintática dessas 

ferramentas. 

Práticas de revisão textual fáceis de implementar envolvem a 

identificação de substantivos repetidos e a seleção do pronome 

relativo adequado para fusão das frases. O resultado desse 

processo é um texto conciso, elegante e altamente funcional, que 

atende aos padrões internacionais exigidos por universidades e 

empresas multinacionais que operam no idioma francês. 

Módulo 5: Pronomes Pessoais Complementos e Posição na Frase 

Aula 5.1: Pronomes Complementos de Objeto Direto (COD) Os 

pronomes de complemento de objeto direto (me, te, le, la, nous, 

vous, les) substituem pessoas, animais ou objetos diretamente 

afetados pela ação verbal, sem a intervenção de preposição. Sua 

correta utilização exige a identificação prévia da transitividade do 

verbo no francês, uma vez que verbos que exigem preposição em 

português podem não exigi-la em francês. 
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A substituição correta do substantivo pelo pronome COD simplifica 

a comunicação e evita repetições desnecessárias. Contudo, deve-

se atentar para a concordância do particípio passado nos tempos 

compostos quando o COD antecede o verbo. Esse cuidado sintático 

garante a precisão técnica da escrita e demonstra um conhecimento 

profundo das regras de gramática da norma culta. 

Aula 5.2: Pronomes Complementos de Objeto Indireto (COI) Os 

pronomes de complemento de objeto indireto (me, te, lui, nous, 

vous, leur) são empregados exclusivamente para substituir pessoas 

introduzidas pela preposição a. A diferença crítica entre os 

pronomes de terceira pessoa do singular e do plural em relação ao 

COD é ponto de atenção constante: lui substitui tanto o masculino 

quanto o feminino singular, enquanto leur atua no plural. 

A confusão entre COD e COI ocorre com frequência devido à 

divergência de regência verbal entre o português e o francês. 

Verbos como telephone a, parler a e demander a exigem 

obrigatoriamente o uso do COI. No contexto de atendimento ao 

cliente e comunicação interna, utilizar lui e leur de forma impecável 

reflete profissionalismo e domínio fluente do código linguístico. 

Aula 5.3: Os Pronomes Adverbiais Y e EN Os pronomes adverbiais 

Y e EN ocupam lugar de destaque na economia verbal do francês 

intermediário. O pronome Y substitui complementos de lugar 

introduzidos por preposições de localização (com exceção de de) e 

objetos introduzidos pela preposição a. Por sua vez, o pronome EN 

substitui quantidades, artigos partitivos e complementos 

introduzidos pela preposição de. 
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O uso correto de Y e EN é uma das marcas registradas da fluência 

real no idioma. A falta desses pronomes torna a fala travada e 

artificial. No cotidiano empresarial, responder a perguntas sobre 

presença em reuniões, disponibilidade de estoque ou participação 

em projetos com o uso de Y e EN demonstra agilidade mental e 

proficiência natural na língua. 

Aula 5.4: A Ordem dos Pronomes na Frase Simples e Composta A 

presença de múltiplos pronomes em uma mesma oração exige o 

cumprimento rigoroso da ordem hierárquica estabelecida pela 

sintaxe francesa. Em frases declarativas, os pronomes seguem uma 

sequência fixa: me/te/se/nous/vous antecedem le/la/les, que por sua 

vez antecedem lui/leur, seguidos por Y e, por fim, EN. Alterar essa 

ordem resulta em erro gramatical categórico. 

Nos tempos compostos e no modo imperativo afirmativo ou 

negativo, a posição dos pronomes também sofre alterações 

específicas que devem ser memorizadas e automatizadas. A prática 

constante através de exercícios de substituição e criação de 

diálogos é o único meio eficaz de garantir que a ordem dos 

pronomes seja aplicada de forma intuitiva durante conversações de 

ritmo acelerado. 

Aula 5.5: Pronomes no Modo Imperativo O modo imperativo 

apresenta regras particulares no que tange à posição e à forma dos 

pronomes complementos. Na forma afirmativa, os pronomes são 

colocados após o verbo, unidos a ele por hífen, e as formas me e te 

são substituídas por moi e toi. Já no imperativo negativo, os 
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pronomes retornam para antes do verbo, mantendo a ordem padrão 

e as formas me e te. 

Essas nuances exigi atenção redobrada durante a instrução de 

processos, liderança de equipes e emissão de comandos 

operacionais. A aplicação incorreta dos pronomes no imperativo 

interfere na clareza da instrução e denota falta de domínio técnico 

da gramática, tornando o estudo e a automatização desta regra 

prioritários para profissionais em formação. 

Módulo 6: Expressão de Causa, Consequência e Finalidade 

Aula 6.1: Conectores Lógicos de Causa: Parce que, Car, Comme, 

Puisque A expressão da causa é essencial para a construção de 

discursos argumentativos e justificativas técnicas em francês. 

Conectores como parce que explicam a razão desconhecida pelo 

interlocutor, car introduz uma justificativa formal em textos escritos, 

comme posiciona a causa no início da frase para dar ênfase, e 

puisque apresenta um fato já conhecido por todos. 

O uso indiferenciado destes conectores impoverece a coesão do 

texto e reduz seu impacto persuasivo. Saber selecionar o conector 

adequado para cada situação permite ao profissional estruturar 

pareceres jurídicos, justificativas de orçamento e apresentações 

analíticas com clareza cristalina e autoridade acadêmica. 

Aula 6.2: Causa Positiva e Negativa: Grace a e A cause de A língua 

francesa diferencia a neutralidade, o impacto positivo e o impacto 

negativo da causa através das locuções prepositionais grace a e a 

cause de. A locução grace a é empregada exclusivamente quando 
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o fator causador gera um resultado favorável, enquanto a cause de 

é utilizada quando a causa produz um impacto desfavorável ou 

indesejado. 

Utilizar a cause de em um contexto de sucesso ou grace a para 

relatar um prejuízo é um erro de inadequação semântica grave. A 

aplicação rigorosa dessa distinção em relatórios de desempenho 

corporativo reflete precisão analítica e respeito às normas de 

polidez e precisão vocabular do ambiente corporativo francófono. 

Aula 6.3: Conectores de Consequência: Donc, C'est pourquoi, Par 

consequent A consequência é o desdobramento lógico de um fato 

ou argumento apresentado previamente. Para vinculá-la com 

clareza, a língua francesa dispõe de articuladores como donc, 

empregado no discurso oral e escrito informal; c'est pourquoi, ideal 

para explicações demonstrativas; e par consequent ou en 

consequence, reservados para documentos formais e 

correspondências oficiais. 

A escolha do articulador de consequência determina o tom do 

documento ou da fala. Em relatórios financeiros e auditorias, o uso 

de par consequent confere autoridade e rigor ao raciocínio dedutivo, 

garantindo que a transição entre o diagnóstico e a conclusão seja 

percebida de forma direta e inquestionável pelo leitor. 

Aula 6.4: Expressão da Finalidade: Pour, Afin de, Dans le but de A 

expressão do objetivo ou finalidade orienta a ação em direção a um 

resultado pretendido. Quando o sujeito da ação principal e da 

oração final é o mesmo, utilizam-se as preposições pour, afin de ou 
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dans le but de seguidas de verbo no infinitivo. A forma afin de é 

especialmente recomendada para a escrita formal e 

correspondência corporativa. 

Quando os sujeitos das orações são diferentes, torna-se obrigatório 

o uso de conjunções como pour que ou afin que, que exigem o 

verbo subordinado no modo subjuntivo. O domínio dessas duas 

estruturas garante a precisão na descrição de metas estratégicas, 

diretrizes de projetos e planos de ação em equipe. 

Aula 6.5: Coesão Textual e Estruturação de Argumentos A coesão 

textual em nível intermediário depende da integração harmoniosa 

dos conectores de causa, consequência e finalidade ao longo de 

todo o documento. Um texto bem estruturado guia o leitor através 

do raciocínio sem saltos lógicos ou ambiguidades, demonstrando o 

controle técnico do autor sobre a língua e sobre o conteúdo 

apresentado. 

A prática de redação argumentativa deve focar na variação dos 

conectores para evitar a repetição e garantir um ritmo fluido. O 

impacto dessa competência é vasto, capacitando o estudante a 

redigir ensaios acadêmicos, propostas comerciais de grande porte e 

artigos de opinião com o rigor exigido pelo meio profissional 

internacional. 

Módulo 7: Expressão da Oposição e Concessão 

Aula 7.1: Conectores de Oposição: Mais, Cependant, En revanche, 

Par contre A oposição estabelece um confronto direto entre duas 

ideias de mesma natureza. Enquanto mais é o conector mais 
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comum, cependant introduz um matiz de reserva formal. A distinção 

entre en revanche e par contre é um ponto crítico: en revanche 

pertence ao registro culto e valoriza a alternativa, enquanto par 

contre é de uso informal e deve ser evitado em redações formais. 

O uso de par contre em documentos corporativos ou acadêmicos é 

considerado um desvio do registro adequado. As boas práticas 

recomendam a substituição sistemática por en revanche ou em 

contrapartida por mais bien au contraire, dependendo da 

intensidade da oposição que se deseja estabelecer no texto. 

Aula 7.2: Expressão da Concessão: Bien que, Malgre, Meme si A 

concessão ocorre quando uma ação se realiza a despeito de um 

obstáculo que deveria ter impedido o seu acontecimento. A 

conjunção bien que exige o verbo no modo subjuntivo, enquanto a 

preposição malgre deve ser seguida diretamente de um substantivo. 

Já a estrutura meme si exige o verbo no modo indicativo, mantendo 

a regra temporal do si condicional. 

Confundir a regência dessas três estruturas é uma das falhas mais 

frequentes em exames de proficiência do nível B1 e B2. O 

treinamento intensivo na aplicação de bien que com subjuntivo e 

malgre com substantivo garante a correção gramatical na 

elaboração de ressalvas e análises de risco. 

Aula 7.3: Dificuldades Syntatiques na Concessão A sintaxe da 

concessão apresenta desafios específicos quando se busca 

articular orações longas e complexas. A inversão da ordem das 

frases ou a inserção de conectores em posições intermediárias no 



 

 
ADLAS CURSOS ONLINE 
www.adlas.com.br 

 

 

período exige o controle rigoroso da pontuação e da concordância 

verbal para não comprometer a clareza da mensagem. 

A elaboração de contra-argumentos em debates profissionais exige 

essa flexibilidade sintática. Saber conceder um ponto do interlocutor 

utilizando estruturas elegantes antes de apresentar o argumento 

principal fortalece a posição do negociador e demonstra maturidade 

comunicativa na língua francesa. 

Aula 7.4: Nuances entre Oposição e Concessão Embora muitas 

vezes tratadas como similares, a oposição e a concessão possuem 

papéis semânticos distintos. A oposição compara dois fatos 

independentes que se contrapõem, enquanto a concessão 

apresenta uma contradição lógica entre uma causa e seu efeito 

esperado. Compreender essa diferença conceitual é fundamental 

para o rigor argumentativo. 

Na aplicação prática, confundir estes dois conceitos pode 

enfraquecer um relatório técnico ou uma tese acadêmica. O 

estudante intermediário deve exercitar a identificação precisa da 

relação entre as ideias para selecionar o articulador correto, 

elevando o nível de sofisticação de sua expressão oral e escrita. 

Aula 7.5: Articulação Argumentativa em Debates e Redações A 

articulação de teses opostas é o coração do modelo de redação e 

debate em países francófonos, resumido no clássico esquema 

dialético. O uso fluído de conectores de oposição e concessão 

permite ao falante construir uma argumentação equilibrada, 
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considerando prós e contras de forma estruturada antes de chegar 

a uma conclusão final. 

Dominar essa dinâmica é vital para obter sucesso em exames 

formais como o DELF e DALF, além de ser a competência central 

necessária para participar ativamente de reuniões estratégicas, 

comitês de decisão e apresentações de alto nível no ambiente 

corporativo. 

Módulo 8: Discurso Indireto no Presente e no Passado 

Aula 8.1: Transposição do Discurso Direto para o Indireto O 

discurso indireto é a ferramenta utilizada para relatar as falas, 

pensamentos ou declarações de terceiros sem fazer uma citação 

literal. A transposição exige ajustes nos pronomes pessoais, 

adjetivos possessivos, demonstrativos e nas marcas de tempo e 

lugar, garantindo a adaptação da perspectiva do novo enunciador. 

Ao reportar conversas cotidianas ou reuniões de trabalho, a 

precisão nessa transposição evita mal-entendidos e garante a fiel 

transmissão das informações. O conhecimento das regras de 

transformação de frases declarativas, interrogativas e imperativas é 

a base para a fluência nesta competência. 

Aula 8.2: Modificações Verbais na Transposição do Passado 

Quando o verbo introdutório do discurso indireto está em um tempo 

do passado (como Passe Compose ou Imparfait), ocorre a 

concordância dos tempos verbais na oração subordinada. O 

presente do discurso direto transforma-se em Imparfait, o Futur 
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Simple passa a Conditionnel Present, e o Passe Compose 

converte-se em Plus-que-parfait. 

A não observância da concordância temporal no passado é uma 

falha grave na escrita formal. A memorização e a automação 

dessas equivalências temporais são indispensáveis para a 

elaboração de relatórios de reuniões, sumários executivos e 

depoimentos no meio profissional e acadêmico. 

Aula 8.3: Alterações dos Marcadores Temporais e Espaciais Além 

dos verbos, a transposição para o discurso indireto no passado 

exige a modificação sistemática dos marcadores temporais e 

espaciais. Expressões como aujourd'hui transformam-se em ce jour-

la, demain passa a le lendemain, hier torna-se le veille, e ici muda 

para la. 

Esquecer de adaptar os marcadores temporais gera confusão 

cronológica no leitor ou ouvinte. Em relatórios corporativos que 

registram decisões tomadas em datas anteriores, o rigor na 

atualização desses advérbios é pré-requisito para a consistência e 

validade documental da informação. 

Aula 8.4: Interrogação Indireta A transformação de perguntas 

diretas em interrogações indiretas possui regras sintáticas fixas que 

eliminam a inversão do sujeito e a interrogação visual. Perguntas 

abertas com pronomes interrogativos mantêm o pronome (onde vira 

ou, quando vira quand), enquanto perguntas fechadas respondidas 

por sim ou não são introduzidas pela conjunção si. 
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A pergunta o que e a estrutura qu'est-ce qui sofrem modificações 

específicas, transformando-se em ce que e ce qui, respectivamente. 

A aplicação correta dessas estruturas é fundamental ao conduzir 

entrevistas, realizar levantamento de requisitos de projetos e relatar 

questionamentos em atas oficiais. 

Aula 8.5: Relato de Reuniões e Redação de Atas A aplicação 

prática mais importante do discurso indireto no meio corporativo é a 

redação de atas e relatórios de reuniões. Transformar discussões 

orais ao vivo em um documento síntese exige o uso preciso de 

verbos introduutores variados, como affirmer, expliquer, souligner, 

demander e ajouter. 

Evitar a repetição do verbo dire e manter a coerência temporal e 

pronominal ao longo do texto assegura um padrão profissional 

elevado. Essa habilidade permite consolidar decisões de equipe, 

registrar acordos comerciais e manter o histórico organizacional 

transparente e bem documentado. 

Módulo 9: O Passivo e Formas Impessoais 

Aula 9.1: A Voz Passiva: Formação e Emprego A voz passiva é 

formada pelo verbo etre no tempo adequado, seguido pelo particípio 

passado do verbo principal, que deve concordar obrigatoriamente 

em gênero e número com o sujeito paciente. O agente da passiva é 

introduzido geralmente pela preposição par ou, em casos de verbos 

de estado e sentimento, pela preposição de. 

O uso da voz passiva permite deslocar o foco do enunciado da 

pessoa que realiza a ação para a ação em si ou para o objeto 
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resultante. Trata-se de um recurso estilístico essencial para 

relatórios técnicos, linguagem jornalística e comunicação científica, 

onde a objetividade e a impessoalidade são prioritárias. 

Aula 9.2: Passiva sem Agente e Impessoalidade Frequentemente, a 

voz passiva é empregada sem a menção do agente da passiva, 

seja por ele ser desconhecido, irrelevante para o contexto ou para 

omitir a responsabilidade direta. Essa estrutura enfatiza o fato 

ocorrido e confere um tom neutro e institucional ao texto falado ou 

escrito. 

Em processos de auditoria e relatórios de falhas operacionais, a 

passiva sem agente permite relatar problemas de forma profissional 

sem direcionar acusações pessoais diretas, preservando o foco na 

resolução do problema e na revisão dos procedimentos 

operacionais padrão. 

Aula 9.3: A Forma Refletida com Valor Passivo Uma alternativa 

extremamente comum e natural à voz passiva analítica na língua 

francesa é o uso da forma pronominal ou refletida com valor 

passivo. Estruturas como ce livre se vend bien ou cela se dit 

fréquemment utilizam o pronome se para indicar que o sujeito sofre 

a ação, sem a necessidade da construção complexa da passiva 

tradicional. 

Essa construção é amplamente preferida na comunicação oral e em 

textos instrucionais e promocionais. O conhecimento dessa nuance 

sintática permite ao estudante intermediário soar mais natural e 
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dinâmico em suas interações cotidianas e profissionais, evitando a 

rigidez excessiva da voz passiva formal. 

Aula 9.4: Construções Impessoais Formais As construções 

impessoais são guiadas pelo sujeito neutro il, o qual não se refere a 

nenhuma entidade biológica ou objeto específico. Além dos verbos 

meteorológicos e de tempo, verbos como il arrive que, il convient de 

e il s'agit de são pilares do estilo formal e administrativo francês. 

A locução verbal il s'agit de merece atenção especial, pois expressa 

o foco central de um assunto de maneira precisa e elegante. Saber 

aplicar essas estruturas em introduções de relatórios, propostas de 

projetos e apresentações executivas demonstra domínio refinado do 

registro culto da língua francesa. 

Aula 9.5: Uso Profissional da Voz Passiva e Impessoal A 

alternância estratégica entre a voz ativa, a voz passiva e as 

construções impessoais é o que define um texto corporativo de 

nível intermediário avançado. O equilíbrio entre essas formas 

permite modular o grau de responsabilidade, a formalidade e o foco 

de cada parágrafo de um documento executivo. 

Práticas recomendadas para a redação profissional incluem o treino 

de transformação de textos ativos em passivos e impessoais, 

avaliando o impacto semântico de cada versão. O domínio dessas 

ferramentas confere elegância, neutralidade e clareza aos 

documentos elaborados no ambiente corporativo. 

Módulo 10: As Formas Nominais e o Gerúndio 
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Aula 10.1: O Particípio Presente: Formação e Funções O Particípio 

Presente é formado a partir do radical da primeira pessoa do plural 

do presente do indicativo, acrescido da terminação ant. Trata-se de 

uma forma verbal invariável que expressa uma ação concomitante 

ou uma característica durativa, sendo amplamente utilizada em 

textos formais, jurídicos e administrativos para substituir orações 

relativas introduzidas por qui. 

A principal complicação técnica reside na distinção entre o particípio 

presente e o adjetivo verbal; enquanto o primeiro é invariável e 

pode ter complementos verbais, o segundo varia em gênero e 

número e expressa uma qualidade. Compreender essa diferença 

evita erros graves de concordância na produção escrita formal. 

Aula 10.2: O Gerundio: Formação e Significados O Gerúndio 

francês é formado pela preposição en seguida do Particípio 

Presente (exemplo: en parlant). Ao contrário de outros idiomas, o 

gerúndio em francês possui funções sintáticas específicas e 

delimitadas, expressando simultaneidade, meio ou modo, e causa. 

Ele é sempre invariável e refere-se obrigatoriamente ao sujeito da 

oração principal. 

O uso do gerúndio para expressar o meio pelo qual uma ação é 

realizada é de suma importância no ambiente de trabalho. Explicar 

como um objetivo foi alcançado ou como um processo funciona 

utilizando a estrutura en + particípio presente traz clareza, concisão 

e dinamismo ao discurso do profissional. 
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Aula 10.3: Nuances entre Gerúndio e Particípio Presente Embora 

compartilhem a mesma raiz e a terminação ant, o Gerúndio (com a 

preposição en) e o Particípio Presente (sem a preposição en) 

possuem papéis sintáticos e semânticos distintos. O gerúndio 

enfatiza a simultaneidade ou a condição da ação realizada pelo 

sujeito principal, enquanto o particípio presente atua como uma 

oração subordinada adjetiva modificadora. 

A substituição indevida de uma forma pela outra pode alterar o 

significado da frase ou resultar em uma construção agramatical. O 

estudo atento dessas diferenças permite ao estudante selecionar a 

forma exata necessária para expressar relações de causa, tempo 

ou modo com máxima precisão sintática. 

Aula 10.4: O Infinitivo Passado O Infinitivo Passado é uma forma 

nominal composta pelo infinitivo dos verbos auxiliares avoir ou etre 

seguido do particípio passado do verbo principal. Ele é utilizado 

após preposições como apres para indicar uma ação concluída e 

anterior à ação descrita pelo verbo principal, devendo-se observar 

rigorosamente as regras de concordância do particípio. 

A estrutura apres avoir + particípio passado é a forma correta para 

substituir orações temporais passadas, simplificando o período. O 

uso dessa construção em e-mails e relatórios de atividades 

consolida a elegância do texto e demonstra maturidade na 

aplicação das estruturas de anterioridade verbal. 

Aula 10.5: Simplificação de Orações Complexas A aplicação 

combinada do gerúndio, do particípio presente e do infinitivo 
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passado permite reduzir o uso de orações subordinadas longas e 

repetitivas. Essa técnica de encurtamento sintático torna a escrita 

mais direta, profissional e agradável de ler, características 

valorizadas no meio acadêmico e empresarial. 

Exercícios de reescrita focados na eliminação de que e qui através 

do emprego das formas nominais devem ser integrados à rotina de 

estudos do nível intermediário. O impacto dessa prática é visível na 

fluidez da leitura e na sofisticação dos documentos redigidos pelo 

estudante. 

Módulo 11: Vocabulário das Relações Profissionais e do Trabalho 

Aula 11.1: O Ambiente de Trabalho e a Estrutura Corporativa O 

domínio do vocabulário técnico associado ao ambiente corporativo 

francês abrange a terminologia relativa aos departamentos 

empresariais, cargos, hierarquia e modalidades de trabalho. Termos 

como teletravail, reunion de chantier, organigramme e cadre 

superior são essenciais para navegar com facilidade em empresas 

francófonas. 

Entender não apenas a tradução, mas o contexto cultural dos 

cargos e das estruturas organizacionais na França e países 

francófonos evita gafes de comunicação e facilita a integração em 

equipes multinacionais. A familiarização com siglas corporativas 

como CDD, CDI, RH e RTT é pré-requisito funcional para a rotina 

de trabalho. 

Aula 11.2: Redação de E-mails e Correspondência Oficial A 

correspondência formal em francês exige a observância rígida de 
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fórmulas de cortesia e saudações padronizadas, tanto na abertura 

quanto no encerramento de e-mails e cartas profissionais. 

Expressões como Veuillez agreer, Madame, Monsieur, l'expression 

de mes sentiments distingues e Dans l'attente de votre retour são 

pilares da etiqueta corporativa. 

O uso de um tom excessivamente informal ou o esquecimento das 

fórmulas de polidez pode causar uma impressão negativa imediata. 

A estruturação de e-mails deve seguir um roteiro claro de saudação, 

contextualização, objetivo da mensagem, solicitação e 

encerramento formal, garantindo eficiência e respeito aos padrões 

de comunicação profissional. 

Aula 11.3: Condução e Participação em Reuniões Participar 

ativamente de reuniões em língua francesa requer o conhecimento 

de frases fixas para pedir a palavra, interromper educadamente, 

concordar, discordar de forma diplomática e resumir pontos de 

vista. Expressões como Je voudrais ajouter que, Si je peux me 

permettre e Je rejoins votre point de vue organizam a interação 

interpessoal. 

A fluência nas intervenções orais durante debates corporativos 

depende da rapidez com que essas estruturas são acionadas. O 

profissional deve praticar essas colocações para evitar hesitações e 

garantir que sua opinião técnica seja transmitida com clareza, 

firmeza e polidez perante colegas e gestores. 

Aula 11.4: Negociação, Acordos e Resolução de Conflitos O 

vocabulário focado em negociação envolve termos que expressam 
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compromisso, concessão, objeção e alinhamento de interesses. 

Palavras como compromis, concession, contre-proposition, e delai 

de livraison estruturam o diálogo comercial e contratual. 

A resolução de conflitos exigem o emprego de um léxico preciso e 

desprovido de agressividade. Utilizar termos que suavizem críticas 

e foquem na solução de problemas garante a manutenção do 

relacionamento profissional e favorece o alcance de metas 

comerciais e operacionais satisfatórias para ambas as partes. 

Aula 11.5: Elaboração de Curriculum Vitae e Carta de Motivação A 

candidatura a vagas de emprego em países francófonos exige a 

adaptação do Curriculum Vitae e da Carta de Motivação (Lettre de 

Motivation) aos padrões culturais locais. O CV francês deve ser 

sucinto, estruturado e focado em competências objetivas, enquanto 

a Carta de Motivação deve demonstrar o alinhamento perfeito entre 

o perfil do candidato e a necessidade da empresa. 

A redação da carta de motivação exige o uso articulado de 

conectores de causa, finalidade e da linguagem de cortesia 

profissional. O domínio desse formato é o passo decisivo para 

profissionais que buscam internacionalização de carreira ou 

oportunidades acadêmicas em países de língua francesa. 

Módulo 12: Vocabulário de Temas Sociais e Culturais 

Aula 12.1: Meio Ambiente e Transição Ecológica O debate sobre 

sustentabilidade, ecologia e mudanças climáticas é central no 

mundo francófono contemporâneo. Termos como empreinte 

carbone, energies renouvelables, tri selectif, e developpement 
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durable fazem parte do léxico fundamental para quem deseja 

acompanhar notícias, artigos acadêmicos e conversas formais. 

A capacidade de debater questões ambientais em francês exige a 

articulação do vocabulário específico com estruturas de causa, 

consequência e sugestão no modo condicional. Trata-se de um 

tema recorrente em provas de proficiência e reuniões de 

responsabilidade social corporativa. 

Aula 12.2: Tecnologia, Inovação e Mídia Digital A transformação 

digital e o impacto das novas tecnologias na sociedade demandam 

um vocabulário atualizado sobre inteligência artificial, redes sociais, 

segurança cibernética e inovação tecnológica. Expressões como 

donnee personelle, intelligence artificielle, reseaux sociaux e 

numerisation são de uso diário. 

O ecossistema de inovação em países francófonos utiliza 

terminologia técnica própria, muitas vezes adaptando anglicismos 

para o francês oficial. O conhecimento dessa terminologia permite 

ao profissional atuar no setor de tecnologia, participar de eventos da 

área e interagir com startups e centros de pesquisa de expressão 

francesa. 

Aula 12.3: Sociedade, Educação e Sistema Público Compreender a 

estrutura social, os debates sobre educação e a organização dos 

serviços públicos na França é crucial para contextualizar diálogos e 

leituras de nível intermediário. Conceitos como laicite, service 

public, ecoles grandes e protection sociale são chaves para a 

compreensão da cultura político-social francófona. 
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A análise desses temas exige o uso do discurso argumentativo 

completo, permitindo ao estudante expressar opiniões 

fundamentadas sobre políticas públicas e cidadania. Esse nível de 

compreensão cultural diferencia o falante verdadeiramente 

proficiente daquele que possui apenas conhecimento gramatical 

mecânico. 

Aula 12.4: Arte, Cultura e Patrimônio Francófono O estudo da língua 

francesa é indissociável de seu vasto patrimônio cultural, artístico e 

literário. Vocabulário referente a artes plásticas, cinema, arquitetura 

e eventos culturais enriquece a capacidade expressiva e amplia o 

repertório de assuntos para conversação social e networking 

profissional. 

Expressar apreciações estéticas e discutir obras culturais utilizando 

adjetivos precisos e conectores de opinião consolida a fluência e a 

maturidade comunicativa. O domínio dessa área possibilita ao 

estudante transitar com desenvoltura em ambientes acadêmicos, 

sociais e em viagens de negócios. 

Aula 12.5: Diversidade e Francofonia no Mundo A língua francesa é 

falada em cinco continentes, englobando uma rica diversidade de 

culturas, sotaques e variações lexicais. O conceito de Francofonia 

abrange não apenas a França, mas países da África, América do 

Norte, Caribe e Oceania, cada um contribuindo para a pluralidade 

do idioma. 

Reconhecer as nuances sociolinguísticas e o vocabulário regional 

utilizado no Canadá, na Bélgica, na Suíça e nos países africanos 
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francófonos expande a visão global do estudante. Essa consciência 

cultural é fundamental para a atuação profissional em organizações 

internacionais e contextos diplomáticos multilaterais. 

Módulo 13: Estrutura do Discurso e Argumentação 

Aula 13.1: Introdução à Redação Argumentativa (Essai 

Argumentatif) O Essai Argumentatif é o formato padrão exigido nos 

exames formais e na vida acadêmica francófona para avaliar a 

capacidade de raciocínio crítico e domínio linguístico do estudante. 

Sua estrutura exige uma introdução com contextualização, 

problematização e anúncio do plano de desenvolvimento do texto. 

A clareza na formulação da problematização e a apresentação 

lógica das etapas do texto garantem uma leitura fluida e 

convincente. O aprendizado da estrutura formal do ensaio é a base 

para o sucesso em avaliações acadêmicas e na elaboração de 

relatórios estratégicos de alta complexidade. 

Aula 13.2: Organização de Parágrafos e Conectores 

Organizacionais Um parágrafo argumentativo eficiente deve conter 

uma ideia principal, explicações técnicas que a fundamentem e 

exemplos concretos que a ilustrem. Para guiar o leitor entre os 

parágrafos, utilizam-se articuladores estruturais como d'abord, 

ensuite, de plus, en outre e enfin. 

A ausência desses marcadores organizacionais torna o texto 

caótico e de difícil acompanhamento. A aplicação disciplinada dos 

conectores de enumeração e adição confere simetria ao documento 
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e evidencia a capacidade do autor de organizar pensamentos 

complexos de forma metódica. 

Aula 13.3: Apresentação de Exemplos e Justificativas Argumentos 

teóricos sem o suporte de exemplos concretos perdem o seu poder 

de persuasão. Para introduzir ilustrações e dados de forma natural, 

a língua francesa dispõe de expressões como notamment, par 

exemple, c'est le cas de e comme l'illustre. 

A integração harmoniosa de exemplos ao longo do texto fortalece a 

tese defendida e demonstra amplo conhecimento prático do assunto 

tratado. O estudante deve exercitar a transição suave entre a teoria 

gramatical ou conceitual e a evidência fática apresentada no 

parágrafo. 

Aula 13.4: Formulação da Conclusão e Abertura A conclusão de um 

documento argumentativo deve sintetizar os pontos principais 

discutidos ao longo do desenvolvimento, apresentando uma 

resposta clara à problematização inicial. Ela é introduzida por 

conectores como en conclusion, pour conclure e en somme. 

Além da síntese, uma conclusão de alto nível técnico costuma 

apresentar uma abertura (ouverture), ou seja, uma reflexão final que 

projeta o tema para novos desdobramentos ou contextos futuros. 

Essa técnica demonstra profundidade analítica e maturidade 

intelectual por parte do redator. 

Aula 13.5: Técnicas de Debates Orais e Tomada de Posição A 

argumentação oral exige flexibilidade, raciocínio rápido e 

capacidade de defender pontos de vista sob pressão de tempo. 
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Expressões para tomar a palavra, rebater argumentos contrários 

com polidez e enfatizar pontos decisivos são essenciais para a 

eficácia comunicativa em painéis e reuniões. 

O treino contínuo de simulações de debates e apresentações orais 

consolida a autoconfiança do falante intermediário. O domínio 

dessas estratégias discursivas permite intervir em discussões 

complexas com assertividade, mantendo a elegância e a precisão 

técnica da língua francesa. 

Módulo 14: Compreensão e Produção Oral Avançada 

Aula 14.1: Decodificação de Registro Falado e Redução Fonética O 

francês falado no cotidiano e em contextos informais apresenta 

marcantes reduções fonéticas, elisões não escritas e gírias (verlan 

e linguagem familiar) que não aparecem na gramática tradicional. 

Compreender fenômenos como a queda do e mudo e a fusão de 

sons vocálicos é crucial para o entendimento auditivo do idioma 

real. 

A incapacidade de decodificar o registro oral informal gera 

bloqueios de compreensão em falantes que estudaram apenas o 

francês estritamente acadêmico. Treinar o ouvido para reconhecer 

essas variações no fluxo da fala acelera a integração cultural e 

melhora a reatividade em conversas do dia a dia. 

Aula 14.2: Entonação, Ritmo e Acentuação Frásica Diferente do 

português, que possui acento tônico de palavra bem marcado, a 

língua francesa organiza sua prosódia em grupos rítmicos, onde o 

acento cai invariavelmente na última sílaba audível do grupo frásico. 
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Compreender a melodia da frase e as entonações declarativas, 

interrogativas e exclamativas é chave para uma pronúncia natural. 

A aplicação incorreta do ritmo frásico pode dificultar a compreensão 

por parte de um interlocutor nativo. O trabalho focado na 

musicalidade do idioma melhora a inteligibilidade da fala e reduz o 

cansaço do ouvinte, conferindo maior fluidez e elegância ao 

discurso oral do estudante. 

Aula 14.3: Escuta Ativa de Noticiários e Podcasts O hábito de 

escutar boletins de notícias, podcasts e debates de rádio em 

francês expos o estudante ao ritmo natural, ao vocabulário 

diversificado e a diferentes sotaques da Francofonia. Veículos de 

comunicação reconhecidos são excelentes fontes para o 

aprimoramento da compreensão auditiva em nível intermediário. 

A escuta ativa exige a identificação das ideias principais, das 

intenções do locutor e dos conectores lógicos empregados na fala 

sem a necessidade de traduzir cada palavra isoladamente. Essa 

prática desenvolve a agilidade mental necessária para acompanhar 

conversas em velocidade normal. 

Aula 14.4: Estratégias de Paráfrase na Expressão Oral Quando o 

falante intermediário esquece uma palavra específica durante uma 

conversa oral, a capacidade de parafrasear utilizando definições, 

sinônimos ou explicitações de uso impede a interrupção do fluxo 

comunicativo. Estruturas como c'est algo qui sert a ou c'est 

l'equivalent de garantem a continuidade do diálogo. 
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O uso da paráfrase é uma das estratégias de compensação mais 

valiosas para alcançar a fluência funcional. Em reuniões 

corporativas ou exames orais, demonstrar essa flexibilidade 

vocabular evita momentos de silêncio constrangedor e transmite 

segurança ao interlocutor. 

Aula 14.5: Apresentações Orais e Exposições Técnicas Realizar 

exposições técnicas orais em francês exige a estruturação prévia do 

roteiro, a seleção de vocabulário preciso e o uso de marcadores de 

transição verbal que guiem a audiência ao longo dos slides ou 

tópicos abordados. Fórmulas de introdução, transição e síntese 

devem ser amplamente dominadas. 

O controle do estresse e a postura corporal complementam o 

desempenho da comunicação oral. O profissional capacitado a 

conduzir apresentações formais em francês expande suas 

oportunidades de atuação internacional e fortalece sua imagem de 

competência e liderança. 

Módulo 15: Compreensão e Produção Escrita de Textos Complexos 

Aula 15.1: Leitura Analítica de Textos Jornalísticos e Editoriais A 

leitura de artigos de opinião, editoriais e reportagens de 

profundidade na imprensa francófona exige do leitor o 

reconhecimento da linha editorial, do tom do autor (irônico, crítico, 

informativo) e do uso de figuras de linguagem e metáforas 

socioculturais. 

A identificação das nuances do texto jornalístico amplia a visão 

crítica do estudante sobre atualidades e fortalece seu repertório 
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vocabular. Essa competência é frequentemente cobrada nas 

seções de compreensão de leitura de exames oficiais de 

proficiência. 

Aula 15.2: Síntese de Textos (Synthese de Documents) A Synthese 

de Documents é um exercício acadêmico e profissional que 

consiste em extrair as ideias centrais de vários textos sobre o 

mesmo tema e reuni-las em um único documento neutro, coeso e 

estruturado, sem emitir opiniões pessoais. 

Esta prática desenvolve a capacidade de abstração, concisão e 

objetividade do estudante. No ambiente corporativo, saber sintetizar 

múltiplos relatórios e pareceres em um resumo executivo de uma 

página é uma habilidade altamente valorizada na tomada de 

decisões estratégicas. 

Aula 15.3: Ortografia, Acentuação e Pontuação Formal A correção 

ortográfica rigorosa, o uso impecável dos acentos (agudo, grave, 

circunflexo e cedilha) e a observância das regras de pontuação 

francesa (como os espaços duplos antes de sinais de pontuação 

compostos) são marcas indispensáveis da escrita culta em língua 

francesa. 

Erros ortográficos e de acentuação alteram não apenas a estética 

do texto, mas em muitos casos a própria gramática e o sentido das 

palavras (como a diferença entre ou e ou, a e a). A revisão atenta 

do texto antes do envio é uma boa prática indispensável no meio 

profissional. 
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Aula 15.4: Registros de Linguagem: Soutenu, Courant e Familier A 

língua francesa possui uma divisão clara entre os registros de 

linguagem formal (soutenu), neutro/padrão (courant) e informal 

(familier). Saber adaptar o vocabulário e a sintaxe ao contexto 

interlocutório e ao canal de comunicação é condição primordial para 

o sucesso da interação. 

A utilização de vocabulário informal em um documento corporativo 

ou a rigidez do registro culto em uma conversa casual no café da 

empresa representam desvios de adequação sociolinguística. O 

falante intermediário deve transitar com segurança entre os 

registros padrão e formal. 

Aula 15.5: Autocorreção e Revisão Textual Sistematizada A 

autonomia de um falante de nível intermediário manifesta-se em 

sua capacidade de identificar e corrigir seus próprios erros de 

escrita antes da entrega de um documento. A criação de um 

checklist de revisão focado na concordância verbal, acentuação, 

uso de pronomes e ordem das palavras garante a qualidade do 

produto final. 

A prática sistematizada da autocorreção reduz drasticamente a 

incidência de falhas recorrentes e acelera o processo de 

consolidação das estruturas gramaticais estudadas. Trata-se do 

hábito final que consolida a transição do nível intermediário para o 

avançado na produção escrita. 

Módulo 16: Preparação e Estratégias para Exames de Proficiência 
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Aula 16.1: Panorama Geral dos Exames DELF B1 e DELF B2 Os 

exames de proficiência DELF (Diplome d'Etudes en Langue 

Francaise) B1 e B2 são certificações oficiais emitidas pelo Ministério 

da Educação da França, validadas internacionalmente e sem prazo 

de validade. Compreender a estrutura de cada prova, as quatro 

competências avaliadas (escuta, leitura, escrita e fala) e os critérios 

de pontuação é o primeiro passo para uma preparação eficiente. 

A diferença central entre o B1 e o B2 reside no nível de autonomia, 

flexibilidade e capacidade de argumentação exigidos do candidato. 

Conhecer a fundo a grade de avaliação permite ao estudante 

direcionar seus estudos para responder exatamente às expectativas 

dos examinadores em cada modalidade da prova. 

Aula 16.2: Gestão do Tempo e Estratégias na Prova Escrita A prova 

de produção escrita exige planejamento rigoroso do tempo para 

análise do tema, elaboração do rascunho (esquema argumentativo), 

redação do texto final e revisão ortográfica. Correr contra o tempo 

frequentemente resulta em textos incompletos ou repletos de erros 

evitáveis de gramática. 

Dividir o tempo de prova em etapas fixas e praticar com simulados 

cronometrados garante que o estudante consiga entregar um texto 

completo, bem estruturado e revisado no prazo estipulado. Essa 

disciplina operacional é tão importante quanto o próprio 

conhecimento linguístico para a aprovação. 

Aula 16.3: Estruturação para a Prova de Expressão Oral A prova de 

expressão oral no nível B1/B2 envolve uma apresentação individual 
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baseada em um documento disparador, seguida de um debate com 

os examinadores. O candidato deve ser capaz de apresentar a 

problemática do texto, defender seu ponto de vista com argumentos 

estruturados e responder com agilidade às objeções da banca. 

O treinamento focado na superação do nervosismo e na automação 

de conectores lógicos de transição garante uma exposição oral 

limpa, fluida e convincente. Demonstrar capacidade de negociação 

e polidez verbal durante o debate com o examinador eleva 

significativamente a pontuação do candidato. 

Aula 16.4: Análise de Erros Recorrentes em Provas Oficiais O 

estudo dos erros mais frequentemente cometidos por candidatos 

em exames formais revela falhas na concordância do particípio 

passado, uso incorreto dos pronomes relativos dont e auquel, falta 

de conectores de concessão e inadequação do registro de 

linguagem na produção de e-mails formais. 

A análise preventiva dessas armadilhas gramaticais e estruturais 

permite ao estudante criar gatilhos de atenção durante a realização 

do exame. Evitar os erros mais comuns do nível intermediário 

garante a preservação de pontos valiosos na nota final da 

certificação. 

Aula 16.5: Plano de Estudo Contínuo para Atingir o Nível Avançado 

(C1) A conquista do nível intermediário consolidado (B2) não é o 

ponto final, mas a ponte de transição para o nível avançado (C1), 

caracterizado pela fluência espontânea e pelo domínio de textos de 
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alta complexidade acadêmica e literária. Manter uma rotina de 

estudos ativa e imersiva é o segredo para essa evolução. 

O plano de estudos de continuidade deve incluir a leitura diária de 

imprensa especializada, escuta de podcasts acadêmicos, escrita 

frequente de ensaios e a busca por oportunidades reais de uso do 

idioma no ambiente corporativo ou acadêmico. O aprendizado de 

uma língua é um processo contínuo de aprimoramento e expansão 

cultural. 

Módulo Extra 

Fontes de referência sugeridas para estudos complementares 

• Bescherelle: La Conjugaison pour tous - Dictionnaire de 12 

000 verbes (Editions Hatier) 

• Grammaire Progressive du Francais - Niveau Intermediaire et 

Avance (CLE International) 

• Vocabulaire Progressif du Francais - Niveau Intermediaire 

(CLE International) 

• Le Nouveau Petit Robert de la langue francaise - Dictionnaire 

alphabetique et analogique 

• Repertoire des certifications officielles de langue francaise - 

France Education International 

• Le Bon Usage - Grammaire francaise par Maurice Grevisse et 

Andre Goosse (Editions De Boeck Superieur) 
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• PodCast Francais Facile - Ressources pedagogiques en 

langue francaise 

• Radio France Internationale (RFI) - Journal en francais facile 

et dossiers d'actualite 

• TV5Monde - Apprendre le francais: Exercices interactifs pour 

niveaux B1 et B2 

• Dictionnaire de TV5Monde - Langue francaise, synonymes et 

conjugaison 

 


